
 

The Parents Of A Certain Man 
 

 
 הוֹרָיו שֶׁל אִישׁ אֶחָד נָתְנוּ לוֹ שֵׁם גָּלוּתִי, שֶׁרַק יְהוּדִים

 זְקֵנִים מְאֹד וּמִתְפַּלְּלִים מְאֹד, עֲדַיִן נִקְרָאִים בּוֹ.
 חֲבֵרָיו נָתְנוּ לוֹ שֵׁם פִּרְאִי, כִּי גָּדֵל וְהָיָה צַנְחָן גִּבּוֹר

 סוּסִים בָּעוֹלָם וְחָזַר וְגִדֵּל אוֹתָם בְּהָרֵי הַגַּלִיל.וְגִדֵּל 
 לְהוֹרָיו חֲנוּת שֶׁל לִבְנֵי נָשִׁים, מְחוֹכִים לַכְּבֵדוֹת

 וְחָזִיּוֹת קַלּוֹת וְתַחְתּוֹנֵי מֶשִׁי קְטַנִּים לַקַּלּוֹת.
 וּמִי שֶׁצּוֹחֵק לְמִשְׁמַע פַּעַר דּוֹרוֹת כָּזֶה

 חַיֵּ� חִיּוּ�, לאֹ מֵבִין דָּבָרוּמִי שֶׁאֲפִילוּ מְ 
 בְּסוּסֵי פֶּרֶא וּשְׁמוֹת אֶרֶץ כְּנַעַן וּשְׁמוֹת הַגּוֹלָה

 וְלאֹ בְּהָרֵי הַגַּלִיל וְלאֹ בְּנָשִׁים, לאֹ בְּעֶלְיוֹנִים וְלאֹ תַּחְתּוֹנִים
 וְלאֹ בְּאֶרֶץ יִשְׂרָאֵל וְלאֹ בְּתוֹלְדוֹת יִשְׂרָאֵל.

 
 
 
The parents of a certain man gave him a diaspora name 
only borne by very old Jews who pray a lot. 
His friends gave him a wild name seeing as how he became a mighty paratrooper. 
And he raised horses all over the world and then returned to raise them in the mountains of the Galilee. 
His parents had a women’s lingerie shop, girdles for the heavy 
delicate bras and silk underwear for the delicate. 
And anyone who laughs to hear of such a generation gap as this, 
anyone who even smiles, doesn’t understand anything 
about wild horses, about Canaanite names, or about diaspora names, 
neither about the mountains of the Galilee, nor about women, not  
about women’s garments, not about upper realms or under, 
and not about the land of Israel, or about the generations of Israel. 
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